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Ғаламның тілдік «культ» концептісі 
 
	 Аңдатпа. «Культ» концептісі қандай да болмасын халықтың рухани-мәдени концептілер 
жүйесінде өзіндік орны бар концептілерінің бірі. Рухани мәдениет адамдардың қоршаған дүние-
ге көзқарасы, діни танымы, наным-сенімі, мінез-құлқы, қабілеті, т.б. ұғымдар арқылы танылады. 
Культ өзінің абстракциялы сипаттамасы бойынша өте күрделі. Культтік лексиканы зерттеу - дінді 
зерттеу емес, ол тіл арқылы халықтың ертедегі рухани байлығын, рухани-мәдени өмірін, дүниета-
нымдық болмысын, наным-сенімін, әдет-ғұрып, салт-дәстүрлерін жан-жақты қарастыру, байымдау 
болып табылады. Әр ұлттың өз әлемдік бейнесі бар, себебі тіл тек ойлау, қарым-қатынастың құралы 
ғана емес, тіл бүкіл этностың рухани және мәдени айнасы. «Культ» концептісі жүйесіндегі «сый-
ыну», «жалбарыну», «табыну», «құрметтеу» сөздерінің тілдік-танымдық моделі ерекше мәнге ие. 
Концепт арқылы халықтың, ұлттың дүниетанымын, ой-өрісін, білімін анықтауға болады.
	 Түйін сөздер: «Культ» концепті, антропоцентризм, сыйыну, құрметтеу, табыну, ассоциация, 
концептілік өріс.

	 Кіріспе. Қазіргі жаһандану үдерісінде тіл білімінде этнолингвистикалық, этнопси-
холингвистикалық, әлеуметтік лингвистикалық, когнитивтік лингвистикалық, лингвомәде-
ниетанымдық бағыттарда «Дүниенің тілдік бейнесі», «Түркілік ғалам моделі» теориялары 
тұрғысынан түрлі зерттеулер жүргізу кең үрдіс алып келеді. Қазіргі кезде дүниенің тілдік 
бейнесін жалпы адамзат танымындағы әлем моделімен және дүниенің тұтас концептуал-
дық бейнесімен бірлікте қарастыру - әрі философиялық, әрі филологиялық зерттеулер ны-
саны бола алады. Ғаламның тілдік бейнесі мен ғаламның концептуалдық бейнесінің «тіл 
– ойлау - әлем (ғалам)» аясында зерттеудің қажеттілігі артып отыр.
	 Тіл білімінде культтік наным-сенімдерге қатысты фразеологизмдердің зерттелу та-
рихы әріден басталғанымен, олардың қалыптасу негіздері, танымдық табиғаты лингвисти-
калық тұрғыдан ашыла қойған жоқ. Жұмыста жүйелі түрде «Культ» лексемасы алғашқы 
рет концепт тұрғысынан қарастырылады. Жалпы түркілік деңгейдегі «Культ» концептісі әлі 
күнге дейін толық қарастырылып, салыстырмалы түрде жете зерттеле қоймаған. «Культ» 
ұғымы тарихи-этнографиялық, діни, мифологиялық, философиялық тұрғыдан ғана қарас- 
тырылды. Бұл ұғым когнитивті лингвистикаға, тіл мәдениетіне, социолингвистикаға, ми-
фологияға, этнографияға да тікелей қатысы бар ауқымы кең этнолингвистикалық мәселенің 
бірі болғандықтан, мұны қазақ, қырғыз, өзбек, татар, тува, хакас, алтай, шор, якут (саха) т.б. 
ірілі-ұсақты түркі тілдерінің материалдары негізінде қарау оның архитиптік элементтерін, 
түркі мәдениетіне ортақ таным элементтерін анықтауға мүмкіндік береді. Алайда түркі 
тілдес халықтардың тілінде материалдар негізінде түптүркілік культ концептісінің барлық 
құрылымын бір ғана зерттеу жұмысында түгел қамтып, жан-жақты қарастыру мүмкін емес, 
сондықтан тек қазақ тіліндегі тиісті этнолингвистикалық параллелдерді саралаудың біре-
гей ғылыми-танымдық көріністеріне ерекше көңіл бөлінеді.
	 Зерттеу жұмысының өзектілігі. Қазіргі таңда қоршаған орта, әлем, дүние туралы 
барлық мағлұматтар халықтың сан ғасырлық дүниетанымы негізінде туындаған тілдік бір-
ліктер яғни жеке сөздер, мақал-мәтелдер, фразеологизмдер, қанатты сөздер, прецедентті 
мәтіндер арқылы сақталып, атадан-балаға, ұрпақтан-ұрпаққа беріліп, әлемнің тілдегі бей-
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несі жаңарып та, толығып та отырады. Әр ұлттың өз әлемдік бейнесі бар, себебі тіл тек 
ойлау, қарым-қатынастың құралы ғана емес, тіл бүкіл этностың рухани және мәдени айна-
сы. Тіл – мәдениетті сақтаушы, дамытушы, ұрпақтан-ұрпаққа тасымалдаушы ерекше ком-
муникативтік құрал, салт-сананың, ұлттық ділдің, ұлттық ойлау мен сананың сан қырлы 
қасиеттерінің көрінетін тұсы. 
	 Тіліміздегі культке қатысты атаулар, терминдер, лексика-фразеологиялық, паремио- 
логиялық бірліктер мен мақал-мәтелдердің қоғамда қалыптасқан ауыспалы мағынасын 
ғана емес, сонымен қатар сол мағынаның қалыптасуына негіз болған о бастағы әр алуан 
уәждерін анықтау жұмыстың өзектілігін көрсетеді. Сонымен қатар түркі халықтарындағы 
культке қатысты атаулардың және ертедегі дүниетаным мен наным-сенімдер, салт-дәстүр-
лер әлеуметтік-қоғамдық түрткі жайттарға қатысты ұғымдарға негізделген лингвомәдени 
бірліктердің қолдану деңгейін антропоцентристік тұрғыдан айқындау көзделді.
	 Зерттеудің негізгі нысаны. Культке қатысты атаулар, культтік фразеологиялық, паре-
миологиялық бірліктер, халық ұғымында қалыптасқан ұғым-түсініктерді көрсететін, қазіргі 
көркем мәтіндерде көрініс тапқан мифологиялық, сакральды жүйелердегі, т.б. «культ» кон-
цептісінің тілдік репрезентанттарының ұлттық-танымдық мәні мен олардың түркі тілдерінде-
гі соның ішінде қазақ, қырғыз, өзбек тілдеріндегі қолданыс ерекшеліктері этнолингвистика-
лық және этномәдени негізі. Біздің зерттеу аспектіміз – дүниетанымдық тіл білімі.
	 Зерттеудің мақсаты мен міндеттері. Жұмыстың негізгі мақсаты – түркі тілдерін-
дегі культ концептісін танытатын тілдік бірліктер жүйесін кешенді зерттеу. Алға қойған 
мақсатқа қол жеткізу үшін келесі міндеттер анықталды:
	 • негізгі ұғымдарды теориялық тұрғыдан сипаттау; 
	 • культтік фразеологизмдердің адам санасында бейнеленген тілдік, құрылымдық 
ерекшеліктеріне талдау жүргізіп, ұлттық-мәдени және танымдық сипатын ашу;
	 • культтік ұғымдардағы тілдік бірліктер мен культтік фразеологизмдердің ассоциа-
тивтік көрінісін сипаттап, олардың ассоциативтік ерекшеліктерін саралау.
	 Зерттеудің әдіс-тәсілдері. Зерттеу барысында теориялық-әдістемелік негіз ретінде 
антропоцентристік және когнитивтік лингвистиканың «дүниенің тілдік бейнесі» теориясы-
ның қағидалары басшылыққа алынды. Соған сәйкес тарихи-салыстырмалы сипаттау, жүйе- 
леу, топтау, салыстыру, этимологиялық түсіндіру, этнолингвистикалық талдау, құрылым-
дық және концептуалдық, фреймдік талдау әдістері қолданылды. 
	 Зерттеу жұмысының тарихы. Діннің шығуын, таралуын және түрлерін мифология- 
лық, тарихи, этнографиялық тұрғыдан зерттеушілердің бірі - кеңес одағы кезіндегі атақты 
ғалым С.А. Токаревтің «Ранние формы религии» деген ғылыми еңбегі [1] дүниежүзі ха-
лықтарының мәдениетіндегі алғашқы қауымдық діни наным-сенімдердің шығу мәселесі 
мен культ түрлеріне арналған. Онда ғалым алғашқы наным-сенімдер тотемизмді, шама-
низмді, нагуализмді, магизмді, анимизмді, бақсылық және жерлеу культін, алғашқы қа-
уымдық культ, кәсіптік культ, аграрлық культ, отбасы культін, құрбандық шалу культін, тау 
культін, т.б. діни, этнографиялық тұрғыдан қарастырды. 
	 Культ концептісінің барлығы діни наным-сенімдердің негізінде қалыптасқан, сондықтан 
олар теология, мифология, этнография тұрғысынан қарастыратын ғылыми еңбектер. Мысалы, 
С.Н. Ақатаев «Культ предков у казахов и его этногенетические и иторико-культурные истоки» деген 
кандидаттық диссертациясында аруақтар культіне, күн культіне, жер-ана культіне тоқталады [2], 
Хорезм өзбектерінің дінін зерттеуші Г.П. Снесарев «О причинах сохранения религиозно-бытовых 
прежитков у узбеков Хорезма» зерттеу еңбегінде [3] ислам діні, шаманизм, анимизм, магизм және 
аруақтар культі, табиғат культі, қасиеттілер культін философиялық тұрғыдан қарастырады. 
	 Зерттеу тақырыбына тікелей қатысты бағалы деректер «Мифы, культы, обряды, народов 
зарубежной Азии», «Символика культов и ритуалов народов зарубежной Азии» деп аталатын жи-
нақтардан [4] табылды.
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	 Ал ертедегі діни наным-сенім, әдет-ғұрып, мифологиялық нанымдар жөнінде қазақ 
халқында Ә.Т. Төлеубаевтың «Реликты доисламских верований в семейной обрядности ка-
захов (ХІХ начале ХХ в.)» [5], қырғыз халқында Т.Д. Баялиеваның «Доисламские верования 
и их пережитки у киргизов» [6], өзбек халқында Г.П. Снесаревтың «Реликты домусульман-
ских верований и обрядов у узбеков Хорезма» [7], алтай халықтарында А.М.Сагалаевтың 
«Мифология и верования алтайцев. Центрально-азиатские влияния» [8] деген еңбектерінде 
құнды мәліметтер беріледі. 
	 Бүкіл әлем халықтарының, оның ішінде түркі тілдес басқа халықтардың на-
ным-сенімдерімен байланысты культтік ұғымдар, культ түрлері мифтер мен аңыздар тура-
лы нақты деректер бүкіл әлем халқының мифологиялық сөздігінде берілген.
	 Түркі тектес халықтардың мәдениетінен, атап айтқанда, наным-сенімдерінен, мифо-
логиялық дүниетанымдарынан, салт-тәстүрлері мен әдет-ғұрыптарынан, тұрмыс-тіршілі-
гінен орын тепкен сан-алуан культтік ұғымдар мен культ түрлерінің, культтік фразеоло-
гизмдердің зерттелу жайына келетін болсақ, бұл да ғалымдардың назарынан тыс қалмаған 
мәселе екенін айта кеткен жөн. Оларды Г.Н. Потанин, В.В. Радлов, Ш. Уәлиханов, Ә. 
Марғұлан, Ә. Диваев, М. Аджи, Ә. Қоңыратбаев, А. Аманжолов, Қ. Жұбанов, Р. Сыздық, К. 
Байпақов, Т. Жанұзақов, Х. Арғынбаев, С.А. Қасқабасов, А. Махмұтов, Б. Сағындықұлы, 
С.Н. Ақатаев, О. Сүлейменов, Ә.Қ. Ахметов, С. Қондыбай, А.Б. Салқынбай, Қ. Аронов, Қ. 
Ғабитханұлы, т.б. ғалымдардың еңбектерінен де кездестіруге болады. 
	 Түркі тілдес халықтардың әдет-ғұрпы, мәдени өмірі ортақ болған. Түркі тілдес 
халықтардың толық тізімі қырыққа жетеді. Олардың ішінде алты тәуелсіз мемлекет бар: 
Түркия, Қазақстан, Өзбекстан, Әзербайжан, Түрікменстан, Қырғызстан республикала-
ры. Түркі тілдес халықтардың этнографиясы мен тілдері әлі күнге дейін толық зерт-
телініп болған жоқ. 
	 Түркі халықтарының салт-дәстүрінде ерекше орын алатын табу мен эвфемизмдердің 
этнолингвистикалық жүйесі және олардың этномәдени негіздері туралы ғалым Ә.Қ. Ах-
метов «Түркі тілдеріндегі табу мен эвфемизмдер» [9] деген тарихи-салыстырмалы этно-
лингвистикалық еңбек жазған. Бұл салыстырмалы лингвистика, когнитивті лингвистика, 
социолингвистика, тіл мәдениетіне, этнографияға тікелей қатысы бар ауқымды, кең, өте 
құнды этнолингвистикалық зерттеу жұмысы. Қ. Ғабитханұлының «Наным-сенімге бай-
ланысты қазақ тіліндегі тұрақты тіркестер» деген диссертациялық жұмысында халықтық 
наным-сенімдер мен ырымдарға қатысты қазақ тіліндегі тұрақты тіркестерді этнолингвис- 
тикалық тұрғыда қарастырылды [10]. 
	 Түркі халықтарының мекені, этногенезі, тұрмыс-тіршілігі, шаруашылығы мен кәсібі, 
әдет-ғұрпы, мәдениеті мен өнері, әдебиеті мен музыкасы, тілі, ділі ұқсас болғанымен олар-
ды түркітануда үш үлкен топқа жіктейді. Біз қарастырып отырған қыпшақ тобындағы – қа-
зақ, қарлұқ тобындағы - өзбек, қырғыз-қыпшақ тобындағы – қырғыз халықтарының тілінің 
арасындағы ортақ түркілік ұқсастықтары мен әр топтың өзіне тән айырмашылықтары бары 
белгілі және олардың болуы да заңды. Өзге де ТМД елдері сияқты, Қазақстан, Қырғызстан, 
Өзбекстан да егемендікке қол жеткізіп, тәуелсіздік алып, өздерінің тарихын жаңа тұрғыда 
жазып, түркі негізді тілдеріне бәрі де ерекше мән беруге кірісті. Қазір бұл үш ел мызғымас, 
берік одақ құрып отыр. Тегі бір қазақ, қырғыз, өзбек халықтарының достық тамыры терең-
де жатыр. Мың жылдықтан бері келе жатқан ортақ тарихы бар, мәдениеті мен дәстүрі, тілі 
мен діні бір, жері мен суы да бір. «Қазақ, қырғыз - бір туған. Жүзіміз ұқсас, жүрегіміз бір, 
тіліміз ұқсас, тілегіміз бір» дегенді бауырлас екі халық қайталаудан танбай келеді. Өйткені 
қырғыз бен қазақ – егіздің сыңарындай, ырым-сырымы бір, дүниетанымы, менталитеті ұқ-
сас, тағдыры мен тарихы ортақ, ежелден сырлас, мұңдас халық. Қазақтар «Өзбек өз ағам» 
десе, өзбектер қазақты «қанатым, қамқор бауырым» дейді. «Қозақ иолдашың болса, иолдан 
адашмәйсан» - деп өзбек ағайындар қазақ бауырларын жоғары бағалаған. 
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	 «Культ» концептісінің жан-жақты қырларын сан алуан лексикографиялық дерек-
көздер талпыныс жасайды. Лексикографиялық деректер культ концептісінің тілдік ре-
презентанттары түрлерінің семантикасын, олардың бейнелік мағыналарын ашуға және 
әр лексеманың уақыт ағымындағы мағыналық өзгерістерін анықтауға жол ашады. Тілдік 
репрезентанттарына халықтың жаратылыс құбылыстарын бағалаушы культтік ұғымдар, 
культтік фразеологизмдер мағыналық құрылымындағы, семантикалық тұлғасындағы код-
талған әртүрлі ақпараттарды айқындау тіл білімінің өзекті мәселелерінің бірі болып табылады.
	 Қырғыз тіліндегі сөздікте берілген мағыналарды жинастырсақ, қырғыз тілінде аталмыш 
лексеманың мынадай мағыналары тіркелген. Культ: 1. Табынуу, сыйынуу. Байырқы элдерин 
күнгө табынышы; 2. рел. Диний ырым-жырымдардын жыйнағы. Ыймам, поп, т.б. [11, 315].
	 Қазақ тіліндегі атеистік сөздікте: Жаратылыстан тыс күшке байланысты діни әре-
кеттер жиынтығы делінген. Онда діни табынудың екі түрі айтылады: 1) магиялық  2) мей-
рімденушілік. Культ латынның «cultus» - «күту», «сыйлау», «құрметтеу» деген сөзінен 
алынған [12, 144]. 
	 Мәдени-философиялық энциклопедиялық сөздікте: Культ - күтім, құрметтеу. Культ 
– ерекше тылсым күшке сену бағытында жасалатын қимыл, әдет-ғұрып, салт-жоралар 
жиынтығы. Культ – орталығы түрлі ғибадат етер заттары бар храм, табынатын үйлер. Көп 
жағдайда көркем шығармашылықтың классикалық үлгісі де культтік қызмет атқарады. 
Культтің негізгі түрлері – магия (қоршаған ортаға бір тылсым күштің әсер етуі, арбау); 
тілек тілеп жалбарыну, шарапат күту (Құдайға, рухқа, Аллаға, Аруаққа жалбарыну); қаси-
еттілер культі [13, 139].
	 Мифологиялық сөздікте: «Культ» лексемасы латынның «cultus» — «сыйыну, та-
быну, жалбарыну, бас ию, құрметтеу» мәнінде жұмсалатын сөзіне қатысты қалыптасқан. 
Культтің тарихи түрлері: тотемдік культ, шамандық культ, жерлеу культі, алғашқы қауым-
дық культ, кәсіптік культ, аграрлық культ, отбасы культі, құрбандық шалу культі, т.б. Кейде 
культ обьектіге байланысты бөлінеді: күн культі, ай культі, аспан культі, су культі, от культі, 
тау культі, аруақтар культі, тірі жәндіктер культі және т.б.» [14, 555]. 
	 Қазақ және қырғыз тілдерінің лексикографиялық деректерінде тіркелген мағыналар-
дың ұқсастықтарымен қатар бірқатар алшақтықтары да байқалады. Екі тілдегі лексемалар 
мағыналарының сан жағынан алшақтылығының өзі екі халықтың ұғымдық, дүниетаным-
дық ерекшеліктерін аңғартады. 
	 «Культ» ұғымы қазақ және қырғыз этникалық мәдениеттері үшін әмбебаб категория 
болып табыла отырып, мағыналық және басқа компоненттерінде көрінетін өзіндік ұлттық 
ерекшеліктерімен өзгешеленеді.
	 Лексикографиялық дереккөздерде тіркелген мағыналарынан байқағанымыздай, 
аталмыш ұғым қазақ және қырғыз халықтары үшін жоғары дәрежелі абстракциясы бар 
ұғымдарға жатады. Жоғарыдағы деректер бойынша культ лексемасының тіркелген мағына-
ларынан абстрактілі, материалдық емес, бір затты құрметтеуге, киелі заттарға табынуға, 
жаратушы күштерге сыйынуға, жалбарынуға, діни наным-сенімдерге, қатыстылық т.б. 
ақпараттық, бөліктерін бағамдауға болады. Сондықтан түркі тілдеріндегі (қазақ, қырғыз) 
аталмыш сөздіктерден алынған культ лексемасы түсіндірмелерінің барлығы бұл тілдердегі 
аталған концептінің ұғымдық аясын, қабатын құрайтын ерекшеліктерін байқауға болады.
	 Сөздіктерде берілген мағыналарды жинастырсақ, аталмыш лексеманың мынадай 
танымдық мағыналарын тіркеуге болады. «Культ» лексемасы «сыйыну», «жалбарыну», 
«табыну», «құрметтеу» сияқты етістіктер төңірегінде топтастырылған кең ұғым, культ 
дәстүрлі діндердің, діни наным-сенімдердің әдет-ғұрыптық жағы, дәлірек айтсақ, культ – 
діннің әдет-ғұрыптық жағы (құрбандық шалу, тасаттық беру, намаз оқу, ораза ұстау, құрбан 
айт өткізу); осы әдет-ғұрыптарды өткізу кезінде қолданылатын құралдар (Құран, жайнамаз, 
тасбих, садақа, діни адамдардың киімдері, т.б.) төңірегіндегі ұғымдар. 
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	 Зерттеу барысында «Культ» концептісі мынадай концепт-фреймдер жүйесіне бөлін-
ді: жаратушының құдіретімен тілдесу; жаратушы күштерден көмек сұрау; табиғаттың тылсым 
күштеріне жалыну; жан-жануарларды пір тұту; аруақтарды құрметтеу; әулиелі жерлерге мінә-
жат ету; тағдырдың жазуы, құдайдың бұйрығы; Құдай алдында айыпты, күнәһар болмау; басқан 
түскен қиындыққа көну; ризашылық білдіру (алғыс, бата, тілек); наразылық білдіру (қарғыс, 
ұрсу, зеку); тәубешілік жасау; кешірім сұрау, өтіну; табалау (дұшпандарын); шошыну (жағасын 
ұстап); бар әлемді жасаушы ұлы күш, құдырет иесі деп сыйлау. 
	 Зерттеу жұмысының талдануы. Тіл арқылы қоршаған ортаны, адамзат қасиет-
терін, қоғамдық құбылыстар мен жаратылысты танып білудің ғылыми-теориялық негіз-
дерін қарастыратын, антропоцентристік бағыт шеңберінде қалыптасқан тіл білімінің жаңа 
саласы - когнитивті лингвистика. Сондықтан когнитивті лингвистика тіл білімінің таным-
дық бағыттары мен аспектілерін әртүрлі қырынан негіздейді және адамның таным процесі-
не қатысты білімін тереңдетеді, тәжірибесін молайтады. Когнитивті лингвистика – мәлімет-
тердің адам танымында өңделіп, адам санасында қалыптасқан тілдік формадағы білімдер 
жиынтығы. Сонымен қатар, дүние бейнесін модельдеуге, тілдік сананың құрылымын мо-
дельдеуге бағытталады. Дүниенің тілдік бейнесін жасаудағы басты ұстанымдардың бірі 
– антропоцентризм. Антропоцентризм – (гр. antröpos - адам және centrum - центризм 
(орталық) «адам» және «центризм» деген екі сөз қосылып, адамның дүниетанымындағы 
рөлін көрсететін философиялық термин. Ол жаңа заман лингвистикасында негізгі назар 
тек тілге емес, оны жаратушы, қолданушы және дамытушы адамға аударылады. «Адамзат 
баласының дүниетанымын, парасат-пайымын, тілдік бейнесін, білімін, ойлау құбылыста-
рының сан қырын ашу - адам үшін, адамның игілігі үшін, адамның білімі үшін, яғни дүни-
енің, әлемнің бәрі адам үшін» деген ұғымға саяды Антропоцентризм – дүниені, тілді адами 
тұрғыдан, адам үшін түсіндіретін концепция. 
	 Әлемнің тілдік бейнесін, дүниетанымдық сипатын әр қырынанан академик Ә. Қайдар: 
«Өткен өмір мен бүгінгі болмысты танып білудегі логикалық, философиялық, дүниетанымдық, 
эстетикалық, тағлымдық, прагматикалық, этнолингвистикалық мәнін түсінуде адам баласы-
на тән асқақ ой, тегеурінді тұжырым, кешенді ақыл, дара біткен даналық – бәрі-бәрі сайып 
келгенде, тауып айтылған сөз арқылы ғана әр қырынанан жарқырып көріне алады» [15,16] 
десе, когнитивті лингвистика мен этнолингвистиканың өзара байланысын ғалым Ж. Манке-
ева былайша түсіндіреді: «Әр халықтың басынан кешкен тарихы бүкіл рухани, мәдени бай-
лығы, болмысы, дүниетанымы, өмір тіршілігіне, күнделікті тұрмысына қажетті бұйымдары, 
әдет-ғұрпы, салт-санасы, талғамы және т.б. тілде сақталып, тіл арқылы ұрпақтан-ұрпаққа 
беріліп отырады» [16,43]. Демек, әлемнің тілдік бейнесі тіл арқылы танылады, тілдің таным-
дық көріністері тіл арқылы ұрпақтан-ұрпаққа беріліп отырады.
	 Тілдегі әлемнің ұлттық бейнесі туралы айтқанда, ғалымдар концепт, концепт түрлері 
туралы ұғымындарды қарастырып жүр. Концепт – белгілі бір танымды айқындайтын 
тірек сөздер көлемінде танылатын ұлттық болмысқа негізделген санадағы ақиқат 
дүниенің құндылықтарын көрсететін ақпараттар бірлігі. «Концепт» бір ғана ұғымды 
бермейді. Ол әр ұлттық ерекше дүниетанымын көрсететін, ұзақ ғасырларда санада сақта-
лып келген ұлт заңдылықтары жөніндегі түсінікті білдіретін күрделі құрылым. 
	 Біздің жұмысымыздағы концептік талдаудың негізгі мақсаты – «культ» концептісін 
ғаламның тілдік бейнесі аясында түсіндіру. «Культ» концептісі лингвомәдениеттік өзгеше 
тілдік көрінісі бар, ұлттық-мәдени ерекшеліктері байқалатын түркі тілдеріндегі, қазақ, қы-
рғыз, өзбек халықтарының санасында берік орын алған жоғары құндылық категориясы-
на жататын концептілер болып табылады. Концепт ретінде жалпыұлттық құндылықтарды 
түсіндіре алатын ұғымдар екі бағытта жүргізіледі; когнитивтік және рухани-мәдениетта-
нушылық. Концептіні түсінудің лингвокогнитивтік және лингвомәдени бағыттары бір-біріне 
қайшы келмейді, керісінше, бірін-бірі толықтырады, бір құбылыстың екі жағын: сөздің 
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және оның мағыналарының қосылуы; сөздің мәдени контекске енгізілуі. Лингвокогнитивтік 
концепт – санада ақиқат дүниенің құндылықтарын көрсету, санадан мәдениетке бағыт; ал 
лингвомәдениеттік концепт – тіл мен мәдениеттің өзара әрекеті жүзеге асыратындықтан 
кез келген санадағы ақиқат дүние жүзеге асады, мәдениеттен санаға бағыт. 
	 В.А. Маслова «Когнитивті лингвистикаға кіріспе» оқу құралында адам санасындағы 
білім әртүрлі тілдік құрылымдар арқылы көрініс табады дей келе: «... елестету, схема, кар-
тина, фрейм, сценарий (скрипт), гештальт» сияқты бірліктерді адам танымындағы ақпа-
раттарды сыртқа шығаруда қолданылатын тілдік құрал деп есептеген [17,35]. Кез келген 
концепт тілдік бірліктер (атаулар, терминдер, мақал-мәтел мен қанатты сөздер, тұрақты 
сөз тіркестері, сөйлемдер, т.б.) арқылы, олардың әр түрлі құрылымдық модельдері арқылы 
тілде көрініс табады. Олардың бастылары: фрейм, скрипт; схема; ойсурет, гештальдт, сце-
нарий немесе сюжет, ассоциация т.б. Бұлар санада белгілі бір құрылым үлгісінде сақтала-
тын, бірінен соң бірі келетін сатылы әрекет. Біз өз жұмысымызда ойсурет, фрейм, сценарий, 
гештальт, ассоциация концептілерін тілдік материал талдауда қолданамыз. Тіл – мәдениетті 
сақтаушы, дамытушы, ұрпақтан-ұрпаққа тасымалдаушы ерекше коммуникативтік құрал, салт-сана-
ның, ұлттық ділдің, ұлттық ойлау мен сананың сан қырлы қасиеттерінің көрінетін тұсы. 
	 Фрейм (фрейм – ағылшын сөзі, «қаңқа» деген мағына береді) алғашында лингвисти-
калық құрылым ретінде қарастырылса, кейінгі кезде ол дүниетанымдық яғни когнитивтік 
құрылым тұрғысынан түсіндіріліп жүр. Фрейм теориясын алғаш рет ұсынған американ ға-
лымы М.Минский. Ал В.А.Маслова: «Фрейм – жадыда сақталған түсініктер мен санада 
қордаланған білім құрылымының типі, сондай-ақ адамның өмірлік тәжірибесінің белгілі 
бір фрагменті жөніндегі ақпарат. Ол білімнің құрамына лексикалық мағына, энциклопе-
диялық және экстралингвистикалық білім енеді. Фрейм қандайда бір басты, өзекті кон-
цептуальды атау (нақты сөз арқылы білдірілетін мағына, ұғым) төңірегіне құрылады, 
сондықтан сол концептуальды атаумен ассоциация тудыратын ақпаратты түгелдей 
қамтиды» деген анықтама береді [17,46 б.]. Ғалым Н.Уәли: «Фреймнің маңызды кате-
гориялық ерекшелігі – тілдік және тілдік емес білімді біртұтас когнитивті бейнеге (об-
разға) айналдыра алатын құрылым» деп түсіндіреді [18,46 б.]. Фрейм – бір нәрсе туралы 
адам санасындағы ақпараттық құрылымдар жүйесі, бір біріне байланысты ұғымдар мен 
түсініктер жиынтығы. Фрейм – белгілі бір концепт төңірегінде жинақталған тілдік бірлік-
тер. Фрейм - әрі схемаға түсіру формасы.
	 «Культ» концептісі туралы жазылған тарихи және археологиялық деректерге жүгіне 
отырып, культ ұғымына қатысты атауларды мағыналары жағынан жүйелеп топтап, культ 
ұғымын білдіретін жеке атаулар, фразеологизмдер, қанатты сөздер мен мақал-мәтелдер, 
сөйлемдер, когнитивтік бірліктер, яғни тілдің когнитивтік бейнесін т.б. концептуалдық өріс 
аясында топтастырып, ақиқат болмыстағы дүниетанымымызды, фреймдер арқылы көрсе-
туге тырыстық.
	 Концептілік өріс – әрбір ру, әрбір этностың, болмыс-бітімі мен мәдени құндылығын 
көрсететін тілдің когнитивтік бейнесі. Олар макро және микроконцептілер құрайды. Тіл-
дің когнитивтік бейнесін тілдегі кез келген тілдік бірліктердің астарынан көруге болады. 
Мәселен, қазақ тіліндегі мақал-мәтел, фразеологизмдер, қанатты сөздер қазақ халқының 
сан ғасырлық дүниетанымы негізінде туындаған тілдік бірліктер болып табылады. 
	 Ұлттық танымда жүйеленген, сол ұлттың мәдени құндылығын көрсететін кон-
цептілер (жаратушы күштер, аспан денелеріне табыну, алғыс, қарғыс, бата сөздерге та-
быну) ұлттық мәдени концептілерге жатады. 
	 Зерттеу жұмысымызда культ концепті түрлерін, өткен дәуірдегі халықтың дүниетаны-
мынан мол хабардар беретін культтің когнитивтік бейнесін айқындауда Ай культі, Күн куль-
ті, Су культі, От культі, Умай ана культі, Ағаш культі, Аруақтар культі және Жаратушы 
күштер концептісіне қатысты тілдік бірліктерді этнолингвистикалық тұрғыда қарастырамыз. 



161

№2 (123)/2018Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің ХАБАРШЫСЫ. ФИЛОЛОГИЯ сериясы - 
    BULLETIN of the L.N. Gumilyov Eurasian National University.  PHILOLOGY Series

	 Қарастырылып отырған От культінің фреймдік құрылымы «от – үйдің иесі, от-
басының символы, шамшырағы, қамқоршысы, аластатқыш, тазартқыш қасиеті бар»; Су 
культінің фреймдік құрылымы «сусын», «пайғамбар»; Ағаш культінің фреймдік құрылы-
мы «ғаламдық ағаш», «бәйтерек»; Аруақтар культінің фреймдік құрылымы «жан», «рух», 
«өлім», «өмір», «тұлдау», «үші, жетісі, қырқын беру», «ас беру», «оң жаққа жатқызу», «оң 
жақтан шығару», «шырақ жағу», т.б. Жаратушы күштер концептісінің фреймдік құрылымы 
«қолдаушы, қорғаушы», «нұрын төгу», «шапағатын тигізу», «зират ету», «жұмақ», «дозақ», 
«зікір салатын орын» т.б. танымдық діни ғұрыптық әрекеттерден тұрады. 
	 Танымдық құрылымдардың тағы бірі – сценарий. Сценарий дегеніміз – адам жа-
дында сақталған, белгілі бір жағдаяттағы іс-әрекеттің (оқиғаның) бірінен кейін бірі бола-
тын стереотипті, сатылы жүйесі. Сценарий концептінің идеясын танытатын сюжеттерден 
құралады. Сценарий де, сюжет те - өзара жалғасқан оқиғалардың тізбегі; солардың біртұтас 
желісі. Фрейм мен сценарийдің бір-бірімен ұқсастықтары да, айырмашылықтары да бар. 
Ұқсас жақтары – екеуі де белгілі жағдаятқа байланысты ұғымдарды тілдік бірліктер арқылы 
көрсетеді, айырмашығы: фрейм – белгілі бір ұғымды бүтін күйінде, топтастырылған пішін-
де, болмаса сызбанұсқа түрінде бейнелесе, сценарий – бірінен кейін бірі болатын әртүрлі 
іс-әрекетті сатылып көрсетеді. Жаратушы күштер концептісінің сценарийлік құрылымы 
Құдайға жалбарыну, сыйыну, құран оқу, намаз оқу, садақа беру, зікір салу сияқты әрекеттер 
бірінен-кейін бірі жалғасып жатады.
	 Гештальт та (неміс тілінде Gestalt – фигура, форма, құрылым), – фрейм сияқты дү-
ниетанымдық құрылымдардың бірі. Гештальтты құрылым – дәлме-дәл емес, бірақ тұтас, 
жалпылық сипаттағы түсінік. Фрейм дүниені дәлме-дәл, тура мағынасында бейнелесе, 
гештальт оны жанамалап, тұспалдап, ауыспалы мағынасында сипаттайды. Түркі тілдерінде 
гештальт көріністері «жалғыздық, бүтіндік», «тағдыр», «шүкірлік ету», «тәубешілік ету» 
принциптері негізінде құрылады. Жалғыздық, бүтіндік: Құдай [алла, тәңірі] жаратты; 
Жалғыздың жары – құдай. Жалғыздық құдайға жарасар; Тағдыр, жазмыш бұйрығы: Құдай-
дың [Алланың] бұйрығы. Құдайдың [Алланың] жазуы; Тәубешілік ету: Құдая тоба [тәу-
ба]; Шүкірлік ету: Құдайға шүкір; Тұтастық: Момынның есебін қу табады, Қудың есебін 
құдай табады; Ұқсастық: Адамның баласы – Алланың добы. Аққа құдай жақ. Тұйықтық: 
Құдайдың [құданың] құдіреті; Араластық: Құдай десең – құр қалмас, Құдай берген ары-
мас; Құдайға сыйынған құстай ұшады, Адамға сыйынған мұрттай ұшады; Жалпы шектік: 
Құдайдың құтты күні; Көп қайда болса, Құдай сонда.
	 Ойсурет – концепт қалыптастыру операциясының ең күрделі формасы. Ойсурет 
терминін қазақ тіліне енгізген профессор Н. Уәли. Ойсурет санада суреттеу тәсілі яғни бейне, 
символ, метафораның көмегімен танылады. Ойсурет суреткердің қиялдау, суреттеу, ұқсату 
шеберлігінен туындайды. Санадағы фантазиялау таланты басым болса, концептіні ойсурет 
құрылымында таныту деңгейі жоғары болады. Ойсурет концепт-мифтерде де кездестіруге бо-
лады. Мысалы, жаратушы күштерге қатысты ойсурет концепт деп алла жар болсын, алланың 
құлағына шалынсын, тәңір жарылқасын, құдай сақтасын, құдай тілеуіңді берсін, құдайға құл-
шылық ету, алладан жәрдем сұрау деген сияқты фразеологизмдерін айтуға болады. 
	 Ассоциация – дүниені тануда адам санасындағы алғаш пайда болатын ділдік сиг-
налдар, білім алудың бір тәсілі. Ассоциация арқылы тану – бұрынғы тәжірибелер мен 
жаңадан қабылданған түсініктер арасындағы байланыс. Сөздердің өзара жақын, не алшақ 
болуы, бірін-бірі ашып түсіндіре алуы – бірін-бірі қажет етіп тұруы олардың бойындағы 
ұғымдық мәнмен байланысады. Сөздің ассоциативті өрісі объективті шындықтағы нысан-
ды қабылдаудың стереотипін сөздің екінші бір тілдік бірлікпен байланысы түрінде береді, 
ал семантикалық жадының иерархиялық құрылымы жадыдағы ұғымдардың өзара уәжде-
луімен анықталады. Өрістің толығуы мен құрылымын теориялық, іс-тәжірибелік тұрғыдан 
қарастыру ойлау мен тіл жүйесі арасындағы байланыстарды орнатуға мүмкіндік береді. 
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	 Мәселен, «От» культі концептісі мынадай ассоциациялық өрісте танылған: От 
жалпыадамзаттық танымда → ошақ → түтін → отбасы → ұрпақ → жан мифологема-
лары көрініс табады. От культі жалпыұлттық танымда – үйдің иесі, отбасының символы, 
шамшырағы, қамқоршысы. «Аруақтар» культі концептісі мынадай ассоциациялық өрісте 
танылған: Аруақ жалпыадамзаттық танымда аруақ → жан → құт → о дүние мифологема-
лары көрініс табады. Аруақтар культі – қысылғанда, бастарына бір қиындық түскенде, жан 
қиналғанда, аруақтарды шақырып, олардан көмек сұрайды, үйдің, отбасының қамқоршы-
сы, көмекшісі.
	 «Культ» концептісінің табиғатын ашу үшін ертедегі көшпелі түрлі халықтардың мә-
дениетіне тән мифологияға тоқталамыз. Табиғаттың дүлей күштерінің алдындағы дәрмен-
сіздігі, айналасындағы заттар мен құбылыстардың құпиясы алғашқы қауым адамына тән 
ойлауды мифологияны туғызды. Миф - нақты бір тарихи уақытта, нақты бір географиялық 
кеңістікте нақты бір саяси, әлеуметтік, мәдени, шаруашылық жайында тірлік етіп жатқан 
адам қоғамының өзі өмір сүріп отырған орта, уақыт пен кеңістік туралы, ғалам туралы, 
оның қалай пайда болғандығы, жаратушысы жайында адамға ықпал ететін ішкі сыртқы 
күштер туралы, өз қоғамының ғаламдағы орны, дәрежесі туралы түсініктердің жиынтығы, 
дәлірек айтқанда «түсіндім» деген стереотипі. Стереотип білім алудың қайнар көзі, когни-
тивтік модель қалыптастырушы ментальді әрекет. Стереотип – адам санасында туындай-
тын дүние бейнесінің бір бөлігі. Яғни әрбір тіл бірлігінің бойынан стереотиптік таңбаны 
тануға болады. Бұл жағдайда миф - ойдан шығарылған өтірік, жасанды дүние емес, нақты 
халықтық дүние мен өзі туралы шындық басқаша айтқанда - «шын» деп есептелінген, та-
рихи, рухани тәжірибесіне сүйенген стереотиптік деңгейдегі ақиқаты. 
	 Қорытынды. Культтік лексемалардың бейнелілік компоненттері қазақ, қырғыз тіл-
дік санасында ортақ болып келсе, символикалық бөліктерде әр халықтың танымында өзіндік 
ерекшеліктері байқалды. «Жаратушы күштер» концептісінің лексикалық бірліктері бойында 
сан ғасырлар бойы халық тәжірибесінде жинақталған білімдер көрініс тапқан. Культтік фразе-
ологизмдер адам санасында бейнеленген сыртқы дүниені танудың бірлігі – концептінің тілдік 
көрінісі және аталмыш фразеологизмдер рухани-мәдени өмірдің формасының көрсеткіші болып 
табылады. Қазақ, қырғыз, өзбек тілдердегі культ, культтік фразеологизмдерге қатысты атаулар-
ды лексика-семантикалық, этнолингвистикалық тұрғыдан олардан туындаған тілдік бірліктерді 
когнитивтік, лингвосемиотикалық табиғаты зерттелді. Туыстас тілдердің жүйелілік-құрылым-
дық статусы сараланды, жан-жақты сипатталынып, анықталды. 
	 Шешімі. Біздің зерттеуіміздің нәтижесі бойынша «Культ» концептісінің тілдік көріні-
стерінің ішкі құрылымында Абстрактілі категория → Сыйыну → Жалбарыну → Бас ию→ Табыну 
→ Құрметтеу мифологемалары өмір сүреді. Соған сәйкес культ элементтерінің лингвосемиоти-
калық бірліктері талданып, оның құрылымына қатысты атаулардың уәжділігі әлеуметтік-мәде-
ни, табиғи-тарихи ортамен байланысты қарастырылды. «Культ» концептісі жүйесіндегі «сый-
ыну», «жалбарыну», «табыну», «құрметтеу» сөздерінің тілдік-танымдық моделін былайша 
суреттейміз. Культ: 1) сыйыну (құдай, алла, тәңір, хақ, раббы, жаббар, жаратқан, жаратушы ие, 
жасаған, ием); анимистік ұғымдар (аруақтар культі, жерлеу культі, т.б.); 2) жалбарыну (арбау, 
мадақтау); 3) табыну, тотемдік, магиялық (сөз магиясы, киелі сандар, бата, алғыс, қарғыс сөздер; 
біреуге табыну немесе біреуді қадірлеу немесе құдайларға табыну, көсемге табыну); 4) құрмет-
теу, фетиштік (әулиелі, киелі жерлер, т.б.) діни наным-сенімдерге негіз болады.
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Концепт «Культ» в языковой картине мира

	 Аннотатция. Каким бы ни был концепт «Культ», он является одним из своеобразных кон-
цептов в духовно-культурной концептуальной системе народа. Духовная культура познается через 
воззрения человека на окуржающую среду, религиозные взгляды, верования, характер, способности 
и т.д. по своей абстрактной характеристике культ является очень сложным. Исследование культовой 
лексики – это не изучение религии, а понимание, всестороннее рассмотрение раннего духовного 
наследия народа, духовно-культурной жизни, ественно научного бытия, верований, обычаев, тради-
ций через язык. У каждого народа есть свой образ мира, поскольку язык – это не только мышление, 
средство отношений, но и духовное и культурное зеркало всего этноса. В системе концепта «Культ» 
когнитивно-языковые модели слов «сыйыну», «жалбарыну», «табыну», «құрметтеу» имеют особой 
значение. Через концепт можно определить национальное мировоззрение, мышление, знания народа.
	 Ключевые слова: концепт «Культ», антропоцентризм, поклонение, моление, ассоциация, 
концептуальное поле.
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The concept of «Cult» in the linguistic picture of the world

	 Abstract. Whatever the concept of «Cult» is one of the original concepts in the spiritual and 
cultural conceptual systems of the people. Spiritual culture is known through the views of manaccording to 
on the environment, religious views, beliefs, character, abilities and notion of the cult is very complex. The 
study of cultic vocabulary is not a study of religion, but an understanding, a comprehensive consideration 
of the early spiritual heritage of the people, spiritual and cultural life, natural scientific life, beliefs, 
customs, traditions through a language. Every nation has its own image of the world, because language 
is not only thinking, means of relations, but also a spiritual and cultural mirror of the whole ethnos. In 
the system of the concept of «Cult», the cognitive-linguistic models of the words «syiynu», «jalbarynu», 
«tabynu», «kurmeteu» have special importance. Through the concept it is possible to define a national 
outlook, thinking, knowledge of the people.
	 Key words: concept of Cult, anthropocentrism, worshipping, praying, association, conceptual 
field.
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Issayeva Zh.T. - candidate of philology. Kazakh National Medical University named after S.D. 
Asfendiyarov, Almay, Kazakhstan. 
Tungushbayeva G.Zh. - senior teacher. Kazakh National Medical University named after S.D. 
Asfendiyarov, Almay, Kazakhstan. 
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«Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлттық университетінің Хабаршысы. 
 Филология сериясы» журналында мақала жариялау ережесі

	 1. Журналдың мақсаты. Әдебиеттану және тілтану саласындағы ғылыми зерттеу 
нәтижелерін, филология ғылымының өзекті мәселелерін, тіл және әдебиет саласындағы 
оқыту әдістемесін, ғылыми конференцияның мағыналы материалдарын, библиографиялық 
шолу мен сыни тақырыптағы ғылыми құндылығы бар, мұқият тексеруден өткен материал-
дарды жариялау.
	 2. Журналда мақала жариялаушы автор мақаланың қол қойылған 1 дана қағаз 
нұсқасын Ғылыми басылымдар бөліміне (редакцияға, мекенжайы: 010008, Қазақстан 
Республикасы, Астана қаласы, Қ. Сәтпаев көшесі, 2, Л.Н. Гумилев атындағы Еуразия ұлт-
тық университеті, Бас ғимарат, 408 кабинет) және vest_phil@enu.kz электрондық пошта-
сына Word форматындағы нұсқаларын жіберу қажет. Мақала мәтінінің қағаз нұсқасы мен 
электронды нұсқалары бірдей болулары қажет. 
	 Мақалалар қазақ, орыс, ағылшын тілдерінде қабылданады. 
	 3. Автордың қолжазбаны редакцияға жіберуі мақаланың Л.Н. Гумилев атындағы 
Еуразия ұлттық университетінің хабаршысында басуға келісімін, шетел тіліне аударылып 
қайта басылуына келісімін білдіреді. Автор мақаланы редакцияға жіберу арқылы автор ту-
ралы мәліметтің дұрыстығына,  мақала көшірілмегендігіне (плагиаттың жоқтығына) және 
басқа да заңсыз көшірмелердің жоқтығына кепілдеме береді. 
	 4. Мақаланың көлемі 8 беттен кем болмауы  және 16 беттен аспауға тиіс. 
	 5. Мақаланың құрылымы: (қағаз беті - А4, кітап сұлбасында, беттеу жолы бар 
жағынан – 20 мм. Шрифт: Times New Roman - нұсқасында, әріптің көлемі (кегль) - 14);
	 6. ХҒТАР  http://grnti.ru/  -  бірінші жолдың сол жақтауында;
	 Автор(лар)дың аты-жөні – жолдың ортасында, қою кіші әріппен жазылады;
	 Мекеменің толық атауы, қаласы, мемлекеті (егер авторлар әртүрлі мекемеде жұ-
мыс істейтін болса, онда әр автордың жұмыс орны қасында курсивпен жазылуы керек) – 
жолдың ортасында;
	 Автор(лар)дың Е-mail-ы – жақша ішінде, курсивпен, жолдың ортасында;
	 Мақала атауы – жолдың ортасында, жартылай қою кіші әріппен жазылады;
	 Аңдатпа - 100-200 сөз; формуласыз, мақаланың атауын мейлінше қайталамауы 
қажет; әдебиеттерге сілтемелер болмауы қажет; мақаланың құрылысын (кіріспесі, мақа-
ланың мақсаты мен міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері,  
нәтижелері мен талқылаулары, қорытындысы) сақтай отырып, мақаланың қысқаша 
мазмұны берілуі қажет.
	 Түйін сөздер (6-8 сөз немесе сөз тіркесі) - Түйін сөздер мақала мазмұнын ашатын,  
мейлінше мақала атауы мен аннотациядағы сөздерді қайталамай, мақала мазмұнындағы 
көп кездесетін сөздерді қолдану қажет. Сонымен қатар, ақпараттық-іздестіру жүйелерінде 
мақаланы жеңіл табуға мүмкіндік беретін ғылым салаларының терминдерін қолдану қажет. 
	 Негізгі мәтін  мақаланың мақсаты, міндеттері, қарастырылып отырған сұрақтың та-
рихы, зерттеу әдістері,  нәтижелер/талқылау, қорытынды бөлімдерін қамтуы қажет – жола-
ралық интервал - 1, азат жол «қызыл жолдан» - 1,25см, беттеу жолағы – еніне сай жасалады. 
Таблица, суреттер – аталғаннан кейін орналастырылады. Әр таблица,  сурет қасында оның 
аталуы болу қажет. Сурет айқын әрі сканерден өтпеген болуы керек.
	 Мақаладағы формулалар тек мәтінде оларға сілтеме берілсе ғана нөмірленеді.
	 Жалпы қолданыста бар аббревиатуралар мен қысқартулардан басқалары міндетті 
түрде алғаш қолданғанда түсініктеме берілуі қажет. 
	 Қаржылай көмек туралы ақпарат бірінші бетте көрсетіледі.
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Әдебиеттер тізімі

	 Мәтінде әдебиеттерге сілтеме тікжақшаға алынады. Мәтіндегі әдебиеттер тізіміне сілте-
мелердің нөмірленуі мәтінде қолданылуына қатысты жүргізіледі: мәтінде кездескен әдебиетке 
алғашқы сілтеме [1, 253 б.] арқылы, екінші сілтеме [2, 182 б.] арқылы т.с.с. жүргізіледі. 	
	 Әдебиеттер тізімінде кітаптың жалпы бет көлемі көрсетіледі. 
	 Жарияланбаған еңбектерге сілтемелер жасалмайды. Сонымен қатар, рецензи-
ядан өтпеген басылымдарға да сілтемелер жасалмайды (әдебиеттер тізімін, әдебиеттер 
тізімінің ағылшынша әзірлеу үлгісін төмендегі мақаланы рәсімдеу үлгісінен қараңыз).
	 Мақала соңындағы әдебиеттер тізімінен кейін библиографиялық мәліметтер орыс 
және ағылшын тілінде (егер мақала қазақ тілінде жазылса), қазақ және ағылшын тілінде 
(егер мақала орыс тілінде жазылса), орыс және қазақ тілінде (егер мақала ағылшын тілінде 
жазылған болса) беріледі. 
	 Авторлар туралы мәлімет: автордың аты-жөні, ғылыми атағы,   қызметі, жұмыс 
орны, жұмыс орнының мекен-жайы, телефон, e-mail – қазақ, орыс және ағылшын тілдерін-
де толтырылады.
	 7. Қолжазба мұқият тексерілген болуы қажет. Техникалық талаптарға сай кел-
меген қолжазбалар қайта өңдеуге қайтарылады. Қолжазбаның кейін қайтарылуы, оның 
журналда басылуына жіберілуін білдірмейді. Редакцияға түскен мақала жабық (анонимді) 
тексеруге жіберіледі. Барлық рецензиялар авторларға жіберіледі. Автор (рецензент мақа-
ланы түзетуге ұсыныс берген жағдайда) үш күн аралығында қайта қарап, қолжазбаның тү-
зетілген нұсқасын редакцияға қайта жіберуі керек. Рецензент жарамсыз деп таныған мақа-
ла  қайтара қарастырылмайды.  Мақаланың түзетілген нұсқасы мен автордың рецензентке 
жауабы редакцияға жіберіледі. 
	 8. Төлемақы. Басылымға рұқсат етілген мақала авторларына төлем жасау туралы 
ескертіледі. Төлем көлемі 2018 жылға ЕҰУ қызметкерлері үшін 4500 тенге және басқа 
ұйым қызметкерлеріне 5500 тенге болып белгіленді.

		  Рекзивизиттер:
	
	 РГП ПХВ «Евразийский национальный 
	 Университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
	 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
	 КБЕ 16
	 БИН 010140003594
	 БИК ТSES KZ KA
	 Счет в кодировке IBAN –
	 KZ 91998 BTB 0000003104
	
	 «Басылым үшін» (жіберушінің аты-жөні)
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Provision on articles submitted to the journal “Bulletin of  L.N. Gumilyov Eurasian 
National University.  PHilogy Series”

	 1. Publication of carefully selected original scientific works in the fields of  literary studies, 
linguistics, reflecting the actual problems of philology, teaching language methods and literature, 
the most significant materials of scientific conferences, bibliographic summaries and reviews.
	 2. An author who wishes to publish an article in a journal must submit the article in hard 
copy (printed version) in one copy, signed by the author to the scientific publication office (at 
the address: 010008, Republic of Kazakhstan, Astana, Satpayev St., 2. L.N. Gumilyov Eurasian 
National University, Main Building, room 408) and by e-mail vest_phil@enu.kz in Word format. 
At the same time, the correspondence between Word-version and the hard copy must be strictly 
maintained. 
	 Language of publications: Kazakh, Russian, English. 	
	 3. Submission of articles to the scientific publication office means the authors’ consent to 
the right of the Publisher, L.N. Gumilyov Eurasian National University, to publish articles in the 
journal and the re-publication of it in any foreign language. Submitting the text of the work for 
publication in the journal, the author guarantees the correctness of all information about himself, 
the lack of plagiarism and other forms of improper borrowing in the article, the proper formulation 
of all borrowings of text, tables, diagrams, illustrations.
	 4. The volume of the article should not exceed 18 pages (from 6 pages).
	 5. Structure of the article (page – A4 format, portrait orientation, page margins on all 
sides - 20 mm. Font: type - Times New Roman, font size - 14)
	 GRNTI  http://grnti.ru/  - first line, left
	 Initials and Surname of the author (s) - center alignment, italics
	 Full name of the organization, city, country (if the authors work in different organizations, 
you need to put the same icon next to the name of the author and the corresponding organization) 
- center alignment, italics
	 Author’s e-mail (s)-  in brackets, italics 
	 Article title - center alignment,bold
	 Abstract (100-200 words, it should not contain a formula, the article title should not 
repeat in the content, it should not contain bibliographic references, it should reflect the summary 
of the article, preserving the structure of the article - introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results /discussion, conclusion).
	 Key words (6-8 words/word combination. Keywords should reflect the main content of 
the article, use terms from the article, as well as terms that define the subject area and include 
other important concepts that make it easier and more convenient to find the article using the 
information retrieval system).
	 The main text of the article should contain an introduction, problem statement, goals, 
history, research methods, results / discussion, conclusion - line spacing - 1, indent of the «red 
line» -1.25 cm, alignment in width.
	 Tables, figures should be placed after the mention. Each illustration should be followed by 
an inscription. Figures should be clear, clean, not scanned.
In the article, only those formulas are numbered, to which the text has references.
	 All abbreviations, with the exception of those known to be generally known, must be 
deciphered when first used in the text.
	 Information on the financial support of the article is indicated on the first page in the form 
of a footnote.
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	 	 	 	 	 References

	 In the text references are indicated in square brackets. References should be numbered 
strictly in the order of the mention in the text. The first reference in the text to the literature should 
have the number [1], the second - [2], etc. The reference to the book in the main text of the article 
should be accompanied by an indication of the pages used (for example, [1, 45 p.]). References 
to unpublished works are not allowed. Unreasonable references to unreviewed publications 
(examples of the description of the list of literature, descriptions of the list of literature in English, 
see below in the sample of article design). 
	 At the end of the article, after the list of references, it is necessary to indicate bibliographic 
data in Russian and English (if the article is in Kazakh), in Kazakh and English (if the article is in 
Russian) and in Russian and Kazakh languages (if the article is English language).
Information about authors: surname, name, patronymic, scientific degree, position, place of work, 
full work address, telephone, e-mail - in Kazakh, Russian and English.
	 6. The article must be carefully verified. Articles that do not meet technical requirements 
will be returned for revision. Returning for revision does not mean that the article has been accepted 
for publication.
	 7. Work with electronic proofreading. Articles received by the Department of Scientific 
Publications (editorial office) are sent to anonymous review. All reviews of the article are sent to 
the author. The authors must send the proof of the article within three days. Articles that receive 
a negative review for a second review are not accepted. Corrected versions of articles and the 
author’s response to the reviewer are sent to the editorial office. Articles that have positive reviews 
are submitted to the editorial boards of the journal for discussion and approval for publication.
Periodicity of the journal: 4 times a year.
	 8. Payment. Authors who have received a positive conclusion for publication should make 
payment on the following requisites (for ENU employees - 4,500 tenge, for outside organizations 
- 5,500 tenge):

		  Requisites:

	 РГП ПХВ «Евразийский национальный университет имени Л.Н. Гумилева МОН РК
	 Столичный филиал АО «Цеснабанка»
	 КБЕ 16
	 БИН 010140003594
	 БИК TSES KZ KA
	 Счет в кодировке IBAN –
	 KZ 91998 BTB 0000003104

	 «for publication of the full name»
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Положение о рукописях, представляемых в журнал «Вестник  Евразийского  нацио-
нального  университета  имени  Л.Н.Гумилева.  Серия Филология»

	 1. Цель журнала.  Публикация тщательно отобранных оригинальных научных ра-
бот в области литературоведения и языкознания, отражащие актуальные проблемы фило-
логических наук, методы преподования языка и литературы, а также наиболиее значитель-
ные материалы научных конференций, библиографические обзоры и рецензии.  
	 2. Автору, желающему опубликовать статью в журнале необходимо представить 
рукопись в твердой копии (распечатанном варианте) в одном экземпляре, подписанном ав-
тором в Отдел научных изданий (по адресу: 010008, Казахстан, г. Астана, ул. Сатпаева, 2, 
Евразийский национальный университет им. Л.Н. Гумилева, Учебно-административный 
корпус, каб. 408) и по e-mail vest_phil@enu.kz. При этом должно быть строго выдержано 
соответствие между Word-файлом и твердой копией.  
	 Язык публикаций: Казахский, русский, английский. 
	 3. Отправление статей в редакцию означает согласие авторов на право Издателя, Ев-
разийского национального университета имени Л.Н. Гумилева, издания статей в журнале и 
переиздания их на любом иностранном языке. Представляя текст работы для публикации 
в журнале, автор гарантирует правильность всех сведений о себе, отсутствие плагиата и 
других форм неправомерного заимствования в рукописи, надлежащее оформление всех за-
имствований текста, таблиц, схем, иллюстраций.
	 4. Объем статьи не должен превышать 16 страниц (от 8 страниц). 
	 5. Схема построения статьи (страница – А4, книжная ориентация, поля со всех 
сторон – 20 мм. Шрифт: тип – Times New Roman, размер (кегль) - 14):
	 ГРНТИ  http://grnti.ru/  - первая строка, слева
	 Инициалы и Фамилию автора(ов)- выравнивание по центру, курсив 
	 Полное наименование организации, город, страна (если авторы работают в раз-
ных организациях, необходимо поставить одинаковый значок около фамилии автора и со-
ответствующей организации) 
	 Е-mail автора(ов) – в скобках курсив
	 Название статьи – выравнивание по центру полужирным шрифтом
	 Аннотация (100-200 слов; не должна содержать формулы, по содержанию повто-
рять название статьи; не должна содержать библиографические ссылки; должна отражать 
краткое содержание статьи, сохраняя структуру статьи – введение, постановка задачи, цели, 
история, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы).
	 Ключевые слова (6-8 слов/словосочетаний). 
	 Ключевые слова должны отражать основное содержание статьи, использовать тер-
мины из текста статьи, а также  термины, определяющие предметную область и включаю-
щие другие важные понятия, позволяющие облегчить и расширить возможности нахожде-
ния статьи средствами информационно-поисковой системы). 
	 Основной текст статьи должен содержать введение, постановку задачи, цели, исто-
рию, методы исследования, результаты/обсуждение, заключение/выводы – межстрочный 
интервал – 1, отступ «красной строки» -1,25 см, выравнивание по ширине.
	 Таблицы, рисунки необходимо располагать после упоминания. С каждой иллюстра-
цией должна следовать надпись. Рисунки должны быть четкими, чистыми, несканирован-
ными.  В статье нумеруются лишь те формулы, на которые по тексту есть ссылки.
Все аббревиатуры и сокращения, за исключением заведомо общеизвестных, должны быть 
расшифрованы при первом употреблении в тексте.
Сведения о финансовой поддержке работы указываются на первой странице в виде сноски.
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Хүсейін Жавид және ХХ ғасыр басындағы қазақ поэзиясы: 
рухани ізденістер мен  көркемдік ерекшеліктер

	 Аңдатпа. ХХ ғасыр басында түркі халықтарының рухани өміріне белсене атсалысқан алдыңғы қа-
тарлы қаламгерлер шоғыры кейінгі ұрпаққа бай әдеби мұра қалдырды.  Солардың бірі – «Шығыстың Шек-
спирі» атанған  әзербайжан ақыны, драматургы Хүсейін Жавид. Өкінішке қарай, оның шығармалары қазақ 
оқырманына бейтаныс болып келеді. Мұның негізгі себебі – өзара аударма тәжірибесінің жүйелі түрде жолға 
қойылмағандығы және қазақ-әзербайжан әдеби байланыстарын ғылыми тұрғыдан зерттеудің осы уақытқа 
дейін жеткілікті дәрежеде қолға алынбағандығы. Сондықтан бұл бағытта әдебиеттанушылардың алдында тың 
мақсаттар пен міндеттер тұр. Негізінен Низами Гәнжәуи, Абай Құнанбаев, Мырза-Фәтәли Ахундзадә секілді 
классиктері шығармаларынан ғана азды-көпті хабардар екі халықтың арғы-бергі әдебиетіндегі құбылыстар-
ды ең алдымен салыстырмалы-тарихи әдіс тұрғысынан таразылау қажет. Бұл мақалада Хүсейн Жавидтің 
өлеңдеріндегі романтизм оның өзімен замандас қазақ ақындарының (М.Жұмабаев, М.Дулатов, С.Торайғы-
ров, Б.Күлеев) поэзиясындағы ұқсас сарындармен ұштастыра қарастырылып, екі ел әдебиеті дамуының сол 
кезеңіндегі идеялық-көркемдік ізденістер көп ретте ортақ мәдени-рухани арнадан бастау алғандығы нақты 
мысалдармен дәлелденеді. 
	 Түйін сөздер: ұлттық поэзия, әдеби байланыстар, романтизм, Батыс-Шығыс, адамгершілік мұраттар, 
түрікшілдік сарындары. 
	

	 Мақала мәтінінде төмендегі бөлімдер қамтылуы қажет:
- кіріспесі, 
- мақаланың мақсаты мен міндеті, 
- қарастырылып отырған сұрақтың зерттеу әдістері, 
- нәтижелер мен талқылаулары, 
- қорытынды, шешімі. 
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А.Ж. Шарип   

Евразийский национальный  университет им. Л.Н.Гумилева, Астана, Казахстан 

Гусейн Джавид и казахская поэзия начала ХХ века: духовные искания и художе-
ственные особенности 

	 Аннотация. Великолепная плеяда деятелей пера, принимавших активное участие в духов-
ной жизни тюркских народов начала ХХ века, оставила будущим поколениям богатое литературное 
наследие. Одним из них является  азербайджанский поэт и драматург Гусейн Джавид, прославив-
шийся как «Восточный Шекспир». К сожалению, его произведения до сих пор неведомы казахскому 
читателю. Главная причина этого заключается в отсутствии постоянного взаимного сотрудничества 
в сфере художественного перевода  и недостатке по сей день научных исследований о казахско- 
азербайджанских литературных связях. Поэтому в этом направлении перед литературоведами ста-
вятся новые цели и задачи.  Художественные явления, имевшие место в разные периоды развития 
литературы обоих народов, которые главным образом более или менее  знакомы с произведениями  
классиков Низами Гянджеви, Абая Кунанбаева, Мирза-Фатали Ахундзаде, в первую очередь след- 
ует рассматривать с точки зрения сравнительно-исторического метода.  В этой статье романтизм в 
стихах Гусейна Джавида анализируется в сочетании со схожими мотивами в поэзии его современ-
ников – казахских поэтов М.Жумабаева, М.Дулатова, С.Торайгырова, Б.Кулеева и на конкретных 
примерах раскрываются во многом превалирующие общие культурно-духовные источники в их 
идейно-художественных исканиях.
	 Ключевые слова: национальная поэзия, литературные связи, романтизм, Запад-Восток, гу-
манистические идеалы, тюркские мотивы. 

A.Zh. Sharip
L.N. Gumilev Eurasian National University,  Astana, Kazakhstan

Hussain Jawid and Kazakh poetry of early 20th century: 
spiritual quest and artistic features

	 Abstract. At the beginning of the twentieth century a number of leading writers, actively 
participating in the spiritual life of the Turkic peoples, left rich literary heritage in subsequent generations. 
One of them is Hussain Jawid, the Azerbaijan poet and playwright, the “East Shakespeare”. Unfortunately, 
his works are unfamiliar to the Kazakh reader. The main reason for this is the systematic mismatch of 
interpreting practices and the lack of scientific research on the Kazakh-Azerbaijan literary relations. 
That’s why literary critics have a lot of new goals and objectives. The phenomena in the literature of the 
two peoples, mainly known only by classics such as Nizami Ganzhaui, Abai Kunanbayev, Myrza-Fatali 
Akhundzade, should be firstly compared to the comparative-historical method. In this article, romanticism 
in the poems of Hussain Jawid, in conjunction with contemporary Kazakh poets (M. Zhumabayev, M. 
Dulatov, S.Toraigyrov, B.Kuleev), is ideologically-artistic in that period of the development of the literature 
of both countries, from the canal is proved by concrete examples.
	 Keywords: national poetry, literary relations, romanticism, West-East, moral ideals, Turkic motifs.
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